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    Úvodní poznámky


    


    Toto je kyblík jedu, ale věřím, že lidi to potřebují.


    (Petr, novinář)


    


    Když se udržím na uzdě, řeknu jim to přesně tak, jak je to tady napsáno.


    (X., politik )


    Poznámka kautenticitě


    Tato kniha obsahuje celou řadu příkladů zpraxe. Není­-li výslovně uvedeno jinak, jedná se ve všech případech oskutečné události, které se staly subjektům vČeské republice. Cílem je ukázat na těchto příkladech určitý jev nebo chování, nikoli poškodit příslušný subjekt. Ztohoto důvodu neuvádíme konkrétní názvy subjektů auobecněji známých případů měníme některé informace tak, aby zvýsledku nebyl aktér příkladu patrný. Informace ksubjektům těchto příkladů nad rámec zde uvedených autor neposkytuje.


    Poznámka knávodnosti


    Tato kniha je zčásti zpracována jako návod, jak postupovat vpřípadě mediálních problémů akrizí. Věříme, že poskytne užitečné informace, co dělat vproblémových situacích, do kterých se může dostat kterýkoli jedinec, firma nebo instituce. Vžádném případě byste ji ale neměli brát jako manuál hodný doslovného následování bez ohledu na konkrétní specifika dané situace. Nejste­-li si svou situací jisti, obraťte se na mediálního poradce nebo na jiného odborníka, který vás vaším problémem provede abude vám asistencí. Mechanismy asouvislosti, které jsou zde popsány, nemusí platit vždy aza všech okolností, záleží vždy na konkrétní situaci. Mějte to, prosím, při čtení této knihy na paměti.


    Komu je určena tato kniha?


    Komunikace smédii není pouze věcí PR specialistů. Umět se vní orientovat je základní kompetencí každého manažera, politika, vedoucího pracovníka nebo jakkoliv jinak aktivního člověka. Krizová komunikace je potom snad nejdůležitější disciplínou této kompetence. Ikdyž se může zdát, že tato kniha je určena především lidem pracujícím voboru komunikace sveřejností, není to pravda. Je určena managementu, politikům avůbec lidem, kterým se může stát, že přijdou do styku smédii. Není to nic, co by bylo nepravděpodobné, může se to stát prakticky každému.


    Svým způsobem je tato publikace určena také novinářům, zvláště začínajícím. Mnoho skutečně vážných mediálních problémů totiž vzniká jako důsledek nedorozumění mezi nimi alidmi, onichž píší. Domníváme se, že je užitečné, aby ioni věděli, jak se jejich zdroje, informátoři alidé, kteří hrají role vjejich příbězích, chovají, respektive jak by se chovat měli.

  


  
    1. Úvod – Krizová komunikace není ostuda


    Je těžké říct, kdy přesně přestala být masová média pouhou službou veřejnosti, či přesněji řečeno svým zákazníkům, akdy se stala plnohodnotnou sférou, která se snaží uplatňovat svůj vliv na lidskou společnost ina její jednotlivé části. Bylo to rozšířením tištěných novin? Rozhlasu atelevize? Okamžikem, kdy se před zraky diváků začaly odehrávat dějinné události ne pouze ze záznamu, ale vpřímém přenosu? Těžko říct. Sodpovědí na takto položenou otázku si neví rady (astím, jak je položena, by dost možná měli problém) iprofesionální mediální vědci. Faktem ovšem zůstává, že média anovináři – zejména ti, kteří referují ověcech každodenního života, zprávaři aobecní publicisté – tak již dlouho nečiní (akdo ví, zda vůbec někdy činili) zpouhého altruismu azlásky ke své profesi. Média jsou – jakkoli to jejich zástupci budou ve všech debatách rozporovat apopírat – vlivová anátlaková organizace. Nejsou centralizována, nemají žádný střed. Nemají ani jasný společný zájem, který by bylo možné identifikovat. Ikdyž většina médií je představována soukromými firmami ajejich hlavním zájmem je dosažení zisku, ve skutečnosti je struktura zájmů médií mnohem širší abarevnější, než by se ufirem na první pohled dalo čekat.


    Potravou médií jsou informace. Novináři umí informace získávat, analyzovat, zpracovávat – někdy způsobem, který laik není schopen ani odhadnout akterý mu na první pohled připadá neuvěřitelný až zvrácený. Média ale umí informace itvořit, ato na první pohled „zničeho“. Informace nejsou pouze prázdné slovo. Jejich skutečná potrava jsou informace „oněčem“, abychom byli přesní „oněkom“. Jsou to informace ovás.


    Firmy, organizace ijednotlivci, kteří se mohou stát předmětem zájmu médií asoučástí jejich takzvané agendy, většinou vypracovávají strategie svého mediálního přežití. Co ale dělat, pokud se stane, že onás začnou média referovat nelichotivým způsobem? Co když jsme podrobeni mediální kritice? Co když se proti nám vzedme mediální odpor? Co když se zdá, že se média snaží vůči nám prosadit svou vůli? Co když máme dojem, že to, co onás média referují, není ani trochu pravda, anikdo nám nedává prostor reagovat? Právě vtěchto ataké mnoha dalších podobných případech potřebujeme takzvanou krizovou mediální komunikaci, neboli schopnost komunikovat smédii vsituacích, které nejsou příjemné, představují problém, kdy je ohroženo naše dobré jméno, naše pověst, čest, ale často imnohem více – asice zakázky, schopnost podnikat či rozvíjet kariéru, schopnost normálně fungovat, někdy dokonce isamotná holá existence firmy nebo jiného subjektu.


    Kniha, kterou držíte vruce, má být kuchařkou azároveň slovníkem krizové komunikace, ne však návodem, který by byl hodný přesného kopírování. Na jejich stranách vám vysvětlíme pojmy, vztahy achování médií vsituacích, kdy potřebujeme krizovou komunikaci. Popíšeme, jak se chovat vrůzných situacích, ana praktických příkladech si ukážeme, jak krizová komunikace smédií má, respektive nemá vypadat. Naší snahou je napsat knihu tak, aby byla pestrá, obsažná asoučasně zajímavá. Proto se nevyhneme jisté míře sarkasmu aironie, která je vtéto oblasti nezbytným kořením života. Samozřejmě lze namítnout, že věci, které zde budou pojednány, jsou velmi závažné, zvláště vkontextu reálných situací, knimž vmediálním světě dochází akteré se, viděno znadhledu, mohou zdát součástí absurdního dramatu. Ze zkušenosti ale mohu říct, že jinak než snadhledem to vmediálním světě nejde.


    Tato kniha je primárně určena managementu alidem ve výkonných funkcích firem aorganizací, neboť právě jich se krizová komunikace vpraxi týká nejčastěji. Stejně tak je ale napsána ipro lidi vpolitických funkcích apro jejich poradce aasistenty, ato bez ohledu na stranu či ideologii, kterou následují. Snahou bylo podat zde obsažené informace co nejvíce univerzálně, srozumitelně atak, aby je bylo možné aplikovat vrámci jakéhokoli oboru.


    Krizová mediální komunikace je normální součástí mediálního světa. Není to nic, čeho bychom se měli bát, auž vůbec nic, za co bychom se měli stydět. Nevyužijeme ji jen tehdy, jsme-li vystaveni mediálnímu problému či nežádoucímu působení. Její plánování amanagement by měly být běžnou asamozřejmou součástí řízení veřejných vztahů organizace, jejích komunikačních procesů avztahů. Ikdyž někteří lidé se občas pokoušejí navodit takový dojem, krizovou komunikaci nesmíme brát jako něco špatného, respektive nečistého. Krizová komunikace ale také bohužel není ničím, co by se efektivně aúčelně dalo provádět na intuitivní bázi. Existuje určité, velice malé procento lidí, kteří médiím intuitivně rozumí ajsou snimi schopni účelného dialogu bez jakýchkoliv dalších poznatků či vědomostí. To jsou ale velmi malé, nepodstatné výjimky. Většina všech ostatních ktomu, aby byla schopna efektivní komunikace smédii asnovináři, potřebuje alespoň elementární podporu. Kniha, kterou držíte vrukou, má být takovou podporou. Na jejich stránkách není možné popsat vše. Není možné ani být zcela jednoznačný anelze téma vyčerpat. Je to prostě proto, že svět médií je příliš barevný, komplikovaný avyvíjející se. Přesto věřím, že vám má kniha pomůže abude užitečná.


    Autor

  


  
    
      2. Principy mediální komunikace

    


    
      2.1 Typologie médií


      Existují různé typy médií. Astejně tak existuje celá řada různých způsobů, kterými jsou média klasifikována. Tyto způsoby jsou terčem mnoha debat mediálních odborníků, vědců isamotných novinářů. Pro účely této knihy bude patrně nejlepší rozdělit média na ta, která poskytují obecné zpravodajství apublicistiku, dále média odborná aspecifická. Do médií obecného zpravodajství apublicistiky patří deníky, společenské apolitické časopisy poskytující pravidelné zpravodajství apublicistiku, televizní arozhlasové stanice poskytující totéž azakládající svou funkci na informování nerozlišeného publika. Přesněji řečeno tedy média, která mají velmi širokou cílovou skupinu.


      Odbornými médii rozumíme ta, která se koncentrují na určitý problém či výseč reality. Odborným médiem je ekonomický časopis, měsíčník orockové hudbě, tiskovina určená lékařům azdravotníkům nebo časopis oinformačních technologiích. Všechna tato média, společně sanalogickými webovými servery, televizemi arozhlasovými stanicemi mají společné to, že nabízí informace na vysoké věcné afaktické úrovni skupině příjemců, která je dovede využít, přičemž základem existence média není tato skupina, ale obsah, který médium poskytuje.


      Konečně posledním typem médií dle klasifikace, kterou budeme používat, jsou média specifická. Vyznačují se tím, že jsou určena cíleně určité skupině lidí, publiku, které je „pouze“ jejich, přičemž svým obsahem se snaží uspokojit co nejširší škálu potřeb tohoto publika. Příkladem takového média může být časopis věnovaný teenagerům (ateenagerkám), homosexuální komunitě, seniorům, zdravotně postiženým nebo iprofesní médium, které je sice vpodstatě médiem odborným, ale je určeno nejen omezené škále osob, ale také se snaží postihnout co nejvíce aspektů jejich života auspokojit co nejvíce potřeb.


      2.2 Co je zájmem médií?


      Různá média mají různé zájmy, které můžeme vzásadě rozlišit na latentní amanifestní. Manifestní zájmy jsou ty, které dává médium jasně najevo, ajsou vpodstatě dvojího typu:


      1. Usoukromých médií: uspokojit cílovou skupinu. Získat audržet publikum, dlouhodobě poskytovat kvalitní, publikem oceňovaný ažádaný obsah, dosáhnout audržet obchodní úspěch, zájem inzerentů, abonentů akonkurence.


      2. Uveřejných médií: plnit roli, která je definována statutem média, respektive jeho zakládacím dokumentem. Poskytovat obsah, který je po médiu vyžadován vrámci prostředků amožností, které jsou kdispozici. Být vnímavý kpubliku, ale zachovávat si také pozornost vůči minoritním názorům (zde je jeden znejvětších rozdílů oproti soukromým médiím).


      Výše uvedené zájmy se mohou vněkterých případech prolínat adoplňovat. Záleží na typu média, na jeho vztahu kzakladateli amajiteli (např. podnikové médium se vůči svému vedení chová odlišně než odborné, ale veřejné médium), na konkrétní kultuře apodmínkách ana celé řadě dalších faktorů, které zde nemá smysl vyjmenovávat.


      Pokud jde olatentní zájmy, tedy ty, které nejsou vidět, médium je neventiluje navenek, ale přesto existují avýrazně ovlivňují jeho chování. Jedná se většinou opestrou směs skládající se zprůniků:


      
        	zájmů majitelů média atěch, kteří je fakticky ovládají (což mohou, ale nemusí být tytéž subjekty);


        	zájmů vlivových skupin, které mohou ovlivnit jak bezprostřední agendu média, tak ijeho dlouhodobé směřování asamotnou existenci;


        	komerčních zájmů inzerentů, ale také největších abonentů média amocenských skupin napříč jejich čtenářským spektrem;


        	osobních apracovních zájmů aambicí lidí přímo se podílejících na obsahu média atěch, kteří jim jsou více, nebo méně „blízcí“;


        	vněkterých případech také zájmu subjektů, které jsou pro dané médium hlavním zdrojem informací aagendy (např. zpohledu nezávislého měsíčníku, který referuje oglobální firmě, je takovým zdrojem zájmu samozřejmě ona firma);


        	stavu konkurence aprostředí na trhu, na kterém médium působí; iveřejnoprávní astátní média mají svou konkurenci, ato jak vmediálním světě, tak imimo něj.

      


      Tyto zájmy (asamozřejmě mnohé další) tvoří pestrý propletenec, ze kterého vychází spolu sdeklarovaným, manifestním zájmem skutečný zájem acíle média. Ikdyž okolnosti mohou někdy svádět ke zjednodušování tohoto zájmu například na „dosažení co nejvyššího zisku“ nebo „zaujetí co nejvíce čtenářů“, skutečnost bývá mnohem barevnější amnohem více nejednoznačná. To je potřeba si uvědomit předtím, než se pustíme do jakékoli komunikace smédii aspecifického plánování jakýchkoliv vztahů snimi.


      Na předchozí klasifikaci je podstatné to, že média své zájmy, ato jak manifestní, tak hlavně latentní, prakticky neustále zohledňují při své práci, ato jak vkrátkodobé, tak istředně­- adlouhodobé perspektivě. Manifestní zájmy jsou zohledňovány hlavně vtěch dokumentech apostupech regulujících provoz média, které jsou formální amají legální charakter. To jsou statuty, vnitřní předpisy, etické kodexy, kodexy práce aochrany informací, závazné normativy adalší vnitřní předpisy média či jeho majitele. Tyto dokumenty jsou uvětšiny médií dostupné, nebo alespoň dohledatelné ipro okolní svět, ale právě tak, jak jsou formálně závazné avýznamné, jsou fakticky málo vymahatelné až na případy, kdy dochází kjejich flagrantnímu porušování, ato především proto, že ač mají médiu pomáhat, jeho reálný provoz dost často ve skutečnosti brzdí.


      Latentní zájmy nenajdeme nikde sepsány, přesto existují. Existují vhlavách jednotlivých novinářů, redaktorů, tvůrců obsahu, editorů či recenzentů. Jejich vliv na mediální obsahy iagendu není tak bezprostřední jako unorem či vyhlášek, přesto je trvalý, jasný, zřejmý adůsledný.


      Slovníček


      Mediální obsahy: Jsou to všechny věci, které jsou předmětem sdělení média ajeho formou. Tedy články, reportáže, rozhovory, glosy, fejetony, komentáře, zprávy apodobně. Naproti tomu mediální agenda je souhrnem témat, onichž dané médium pojednává vurčitém čase. Obsahem je tak například článek ozemětřesení sdoprovodnou fotoreportáží, agendou je zemětřesení samotné.


      Příkladem aprojevem působení latentních zájmů vmédiích je třeba mediální cenzura. České právo cenzuru tisku explicitně zakazuje anaprostá většina redakcí všech typů médií dnes neprovozuje nic, co by se cenzuře vjejím tradičním podání podobalo, přesto však existuje cenzura jako vlastnost chování novinářů.


      Zájmy médií jsou tedy různé arůzně se iprojevují. Ikdyž novináři to, budete­-li se jich ptát, co nejrezolutněji odmítnou, ve skutečnosti se jejich zájmy aktivně promítají do jejich práce ido produktů této práce, tedy do mediálních obsahů. Tuto skutečnost bychom neměli brát jako něco špatného nebo nepatřičného. Je to přirozenost člověka alidí, která se odráží vjejich práci, respektive ve výsledcích této práce.


      Se zájmy médií je možné pracovat. Abychom však snimi pracovat mohli, musíme si je nejprve uvědomit aumět je aplikovat na konkrétní situace, respektive případy.


      2.3 Jak média získávají informace?


      Ikdyž to tak občas nevypadá, novináři jsou skutečnými odborníky pouze vjediném směru, voboru získávání azpracování informací ajejich publikování. Novináři pracující vodborných médiích samozřejmě kromě toho mají, respektive měli by mít, kompetence také zoborů svých odborností, avšak práce sinformacemi je pro ně itak hlavním směrem azájmem aje tím, co doopravdy umí.


      Novináři mají celou řadu metod, kterými získávají informace. Některé znich jsou velice sofistikované, jiné velmi jednoduché, všechny mají společné to, že fungují. Důležité je, že zpohledu laika je mnoho metod získávání informací používaných novináři nepřehledných anesrozumitelných – nevidíte do nich anevíte, jak fungují.


      Žurnalistické informace pocházejí zrůzných zdrojů, vzásadě jsou dvojího druhu – oficiální aneoficiální. Novináři ke své práci potřebují oba typy zdrojů, ale milují ten druhý. Příčina, proč média preferují informace získané „neoficiální“ cestou, tkví vkonkurenčním boji mezi nimi. Oficiální informace jsou totiž veřejné, tedy veřejně dostupné. Ztoho plyne, že přístup knim mají všichni novináři bez ohledu na redakci, na konkrétní médium. Média ale potřebují své publikum, tedy čtenáře adiváky, fixovat. To znamená přimět je, aby sledovalo právě ono konkrétní médium. Toho lze dosáhnout pouze tím, že médium bude přinášet informace, které nejsou kdispozici vjiném médiu – bude mít exkluzivitu. Cestou kní jsou informace neoficiální, které právě ztohoto důvodu novináře neodolatelně přitahují.


      Zdrojem oficiálních informací jsou pro média takzvané standardní informační kanály. Jsou to místa, kde se firmy nebo třeba politické subjekty stýkají smédii jako celkem. PR atisková oddělení, specialisté externí komunikace adalší profesionálové jsou těmi, kteří představují zprostředkující kanál mezi nimi amédii. Stejně tak ale mohou být – atoho se vtéto knize naučíme využívat– také nástrojem neoficiální, respektive neformální komunikace.


      Častou otázkou při diskuzích opůvodu novinářských informací je, zda si novináři při své práci někdy nevymýšlejí. Odpověď na tuto otázku je oněco složitější než pouhé „ano“. Ačkoli informace vmédiích samozřejmě také vznikají, stává se to několika možnými způsoby aty je dobré, abychom si zde popsali, protože nám umožní média nejenom pochopit, ale především využít jejich vlastností.


      Ikdyž se někdy stane, že novinář vymyslí úplně novou informaci, která se nezakládá na pravdě, pouze proto, aby zaujal své čtenáře, je velkou výjimkou, stane­-li se tak uzávažné věci nebo utématu, které by mohlo někoho poškozovat. Produktem tzv. blábolivé žurnalistiky jsou nejčastěji „neškodné“ informace senzačního charakteru, které vmédiích vyplňují volné místo. Přesto se občas může stát, že novináři vymyslí zcela lživou informaci, na níž se dále vtéto knize naučíme reagovat. Mnohem častějším jevem ale je, že smyšlenka vznikne jako doplněk stávající informace spravdivým jádrem. Základem tohoto jevu je fakt, že novináři vzájemně přebírají informace (jinak řečeno od sebe „opisují“), současně je ale nezbytné, aby každý převzatou informaci „rozvinul“ odalší přidanou hodnotu. Pokud ji novinář nemá, obvykle informaci doplní o„malou lež“, tedy detail nebo poznatek, kterým původní informaci rozšíří. Akumulací těchto přidaných smyšlených detailů vřetězu přebírání, respektive opisování informace, dochází ktomu, že co bylo na začátku pravdivým příběhem, je po několika převzetích legendou spravdivým jádrem apo několika dalších už pouze nepravdou. Tento jev je, jakkoli se to může zdát zvláštní, vmédiích vcelku běžný.


      Jiným způsobem, jak vmédiích vznikají informace, je mediální spekulace. Meritem práce novinářů není pouze informace získávat, ale předávat je formou příběhů. Obecné zpravodajství pracuje vpříbězích, mnoho specifických médií publikuje výhradně příběhy, konstrukce na nich založené byste našli vodborném tisku, adokonce ive vědeckých časopisech.


      Příběh jako základní jednotka žurnalistické informace má svou konstrukci aneopominutelné části. Ideální je, pokud je uzavřený, nebo pokud poskytuje příjemci mediálního obsahu alespoň určité „rozuzlení“. Problémem samozřejmě je, že vreálné praxi je jen velmi málo příběhů takto uzavřených. Pro publikum jsou přitom neuzavřené příběhy frustrující, proto je potřeba ukončit je tak, aby měly vyvrcholení abyla dodržena jejich logická stavba.


      Tohoto cíle dosahují novináři tak, že upříběhů, kterým chybí potřebné atributy, využívají stávajících informací ktomu, aby je „prodloužili“, popsali možné vyústění. Tomuto prodloužení se říká mediální spekulace.


      Samotná spekulace není negativním ani nevítaným jevem aiona spadá do přirozené práce médií. Problémem je, když není jednoznačně označena aoddělena od skutečných informací. Publikum ji totiž stěmito informacemi snadno zamění. Mnozí novináři vpraxi spekulují otevřeně tak, aby jejich spekulace byly zaměňovány spravdou. Děje se tak pro zlepšení konkurenčního postavení, zvýšení atraktivity výstupu, nalákání publika.
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      Schéma 1 Oficiální aneoficiální informace


      Ikdyž informace získané zneoficiálních zdrojů jsou, jak zde bylo řečeno, pro média atraktivní anovináře neodolatelně přitahují, ve skutečnosti tvoří menšinu informací, které se novinářům podaří získat. Velká většina informací, která je na vstupu mediálního procesu, pochází ztiskových oddělení firem, zprohlášení jejich zástupců, politiků, zreakcí, pozicí anázorů, které firmy produkují, azpodobných zdrojů. Stím je třeba počítat aje dobré to vědět, pokud chceme získat audržet pozornost médií především vsituaci, kdy nám nejsou právě nakloněna.

      


      Poznámka


      Vlastní pátrání: Ikdyž zvýsledků mediálních sdělení to může vypadat úplně jinak, jen poměrně málo informací, které novináři použijí do svých textů asdělení, pochází zvýsledků jejich vlastního zjišťování, chcete­-li pátrání. Právě tyto informace ale většina novinářů hodnotí jako nejcennější, nejvíce relevantní, nejzajímavější anejvíce exkluzivní. Je to přirozené, protože právě získání těchto informací stálo novináře nejvíce času aprostředků, které do své práce investoval. Existují redakce ajedinci (elitní zpravodajci, investigativní novináři), kteří zakládají na vlastních zjištěních svou kariéru, těch je ale menšina. Hodnotu samostatně zjištěné informace přitom pro novináře může mít ita informace, oníž se domnívá, že ji zjistil samostatně. Také toho se dá při krizové komunikaci využívat.

      


      Novináři jsou mistry vzískávání informací, mají na to mnoho různých strategií apostupů, které zde nebudeme podrobně rozebírat. Pro účely krizové komunikace platí zásada, kterou bychom měli za všech okolností dodržet. Zní:


      Absolutně vše, co řekneme, napíšeme, zmíníme nebo jinak sdělíme zástupcům médií, může být abude použito vytržené zkontextu. Podle toho se ke všem informacím, které jsou jim dány, musíme chovat. Novinář pracuje, ikdyž to vypadá, že nepracuje, aje mimořádně vnímavý kdetailům.


      Vpraxi to znamená, že kdykoli jsme vkontaktu skýmkoli, kdo reprezentuje média, měli bychom amusíme – ato platí nejen po dobu krizové komunikace – knim přistupovat tak, že vše, co sdělíme, bude publikováno. Zvláště opatrní bychom měli být na situace:


      
        	kdy jsme snovinářem vneformální komunikaci;


        	kdy si myslíme, že nám novinář důvěřuje (nedůvěřuje, pouze tak vypadá);


        	kdy začneme důvěřovat my jemu;


        	kdy se nás ptá na zdánlivě nesouvisející věci adetaily;


        	kdy po nás chce komentáře obecného charakteru (kpolitické situaci, společenským problémů, ale třeba ike sportu).

      


      Média vždy získávají nadbytek informací, tedy mnohem více, než reálně využijí, ato zcela záměrně. Jejich komunikáty jsou založeny na mnohem větším množství podkladů, než potřebují pro svou práci. Vpraxi se to projevuje tak, že například výstupem dvě hodiny trvajícího rozhovoru snovinářem je krátká zmínka vmédiu, která navíc obsahuje jedinou myšlenku, zcela okrajovou avytrženou zkontextu.
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      Schéma 2 Nepoměr mezi množstvím informací


      Tohoto způsobu práce sinformacemi si musíme být vědomi amusíme jej unovinářů respektovat, byť pro nás může být poměrně hodně frustrující. Nemá cenu se domnívat, že jakýmkoli postupem změníme jejich chování. Někteří manažeři azástupci firem se někdy snaží novináře tohoto „zlozvyku“ odnaučit tím, že jim poskytují velmi selektivně co nejmenší množství pouze těch informací, které sami považují za nejdůležitější. Toto ale není správný přístup avětšinou vede kopačným výsledkům, než jaké jsou naše cíle.


      Tab. 1 Míra zajímavosti informace pro novináře dle jejího zdroje


      
        
          
            	
              Zdroj

            

            	
              Zajímavost

            

            	
              Relevance ktématu

            
          


          
            	
              tisková zpráva

            

            	
              minimální

            

            	
              nízká

            
          


          
            	
              tisková prohlášení

            

            	
              střední

            

            	
              nízká

            
          


          
            	
              rozhovor smanažerem

            

            	
              střední

            

            	
              střední

            
          


          
            	
              rozhovor se svědkem

            

            	
              vyšší

            

            	
              vysoká

            
          


          
            	
              odposlech porady

            

            	
              vysoká

            

            	
              vysoká

            
          


          
            	
              tajný dokument

            

            	
              vysoká

            

            	
              vysoká

            
          


          
            	
              pozorování

            

            	
              vysoká

            

            	
              nízká

            
          


          
            	
              dojem

            

            	
              vyšší

            

            	
              minimální

            
          


          
            	
              pátrání vdokumentech

            

            	
              vyšší

            

            	
              nízká

            
          

        
      


      Výše uvedené poznatky jsme shrnuli vtéto tabulce. Jako pro všechny ostatní ipro ni platí, že je spíše orientační, než abychom ji mohli brát za závazné pravidlo.

      


      Poznámka


      Zdůvěryhodných zdrojů: Každý novinář chrání zdroje svých informací apro každého novináře je podstatné, aby exkluzivní informační zdroj, který pracně nebo prostě jen náhodou získal, zůstal ido budoucna vjeho službách. To je možné jedině díky jeho striktnímu utajení, na které má novinář právo akteré bude dodržovat, ikdyby takové právo neměl. Vedlejším efektem tohoto procesu je, že za „utajenými“, respektive zvnějšku neověřitelnými zdroji se někdy nachází buď fantazie samotného novináře (viz blábolivá žurnalistika), nebo značným způsobem zdeformovaná skutečnost. Bohužel je nemožné odlišit obojí od skutečné exkluzivní informace anovináři toho velmi často využívají, chtějí­-li ověřit domněnku nebo informaci, oníž si nejsou zcela jisti, ale jejíž pravdivost předpokládají. Stejný postup vpodobě „mediální provokace“ používají někdy veřejné osoby apolitici vrámci svého vyjednávání.

      


      2.4 Jak novináři zpracovávají informace?


      Základem zpracování získaných poznatků je vtakřka všech médiích jejich zásadní redukce avelmi často také adaptace (rozuměj: změna obsahu akontextu) tak, aby vyhovovaly některému ze standardních mediálních příběhů (viz dále). Tento proces, kterému se také někdy říká šablonizace, vede kposouvání významů informací tak, že na výstupu, tedy vmediálních produktech, mohou vypadat značně odlišně, než vjaké podobě je novináři dostali. Stejně jako redukci, ani šablonizaci bychom neměli brát jako negativní jev, proti kterému je potřeba bojovat, ale spíše jako fakt žurnalistické práce, který musíme akceptovat aza určitých okolností jej můžeme také využít ve svůj prospěch.


      Dalším procesem běžným vnovinářské práci je linearizace. Stručně řečeno, média „zplošťují svět“. Naprostá většina problémů reálného života je velice složitá, má řadu aspektů afaktorů. Bohužel takto nelze problémy vyprávět formou mediálních příběhů. Proto je novináři musí zjednodušit. Používají ktomu celou řadu nástrojů, které známe nejspíše jako novinářské zkratky, kličky pomůcky. Jejich použití novinářům nejenom usnadňuje práci, ale také umožňuje pracovat srozumitelným způsobem sjinak velice komplikovanou problematikou. Zvenku azperspektivy čtenáře, respektive diváka, se nám do jisté míry oprávněně může zdát, že novináři užívané linearizační postupy ve skutečnosti svět zjednodušují příliš amění podstatu podávaných informací. Tak tomu ale ve skutečnosti vnaprosté většině případů není. Někteří novináři, zvláště ti, kteří působí vodborných aspecifických periodikách, aněkteří velmi prominentní investigativní reportéři si mohou dovolit svět zploštit méně než jiní. Jejich produkty jsou potom chápány jako vrcholy oboru, ale paradoxně jsou také napadány, protože se vzhledem kostatním mohou jevit jako více manipulující nebo méně srozumitelné.


      Slovníček


      Investigativní žurnalistika/novinář: Pojem pochází zanglického slova investigate, tedy „vyšetřovat“. Investigativní novináři při získávání vlastních informací azpracování těch cizích používají metody porovnatelné spostupy policejních vyšetřovatelů adetektivů. Jejich hlavní prací je dobrat se skrytých skutečností, ane pouze informovat otěch, které jsou kdispozici. Ikdyž investigativní práci někdy dělá většina novinářů, nebo alespoň většina se tak tváří, skuteční investigativní novináři jsou svým způsobem elita tohoto oboru, protože to, co dělají, je nekonvenční, složité, náročné asvým způsobem iriskantní. Tomu většinou odpovídá ijejich nátura achování. Pro nás to znamená stručně řečeno: investigativní novinář = zdroj většího problému, ale také často inteligentnější člověk. Ke skutečným investigativním novinářům musíme přistupovat jinak než květšině novinářské obce.


      Posledním procesem, který je součástí běžné novinářské práce akterý si zde popíšete, je akcentace, jež zná většina lidí jako zveličování. Je to proces, kdy novináři označí zdánlivý detail zudálosti za její hlavní část, atakto sním pracují. Akcentace probíhá ruku vruce sopačným procesem, smarginalizací, kdy znašeho pohledu významná informace je zatlačena jakoby do pozadí, je jí dán mnohem menší prostor, než jaký by si podle našeho názoru zasloužila. Oba tyto procesy jsou důsledkem dvou jevů, kdy novináři:


      
        	musí informovat osložitých věcech;


        	asoučasně vnezajímavých věcech musí nacházet zajímavé detaily.

      


      Vpraxi se tak stává, že kombinací obou výše uvedených procesů sdalšími může dojít ktomu, že novináři zcela změní jádro události, oníž referují. Za střed problému označí něco jiného, než co středem ve skutečnosti je. Vtakové situaci je můžeme na jejich omyl upozornit, ale nedají­-li se, je potřeba se jím přizpůsobit, byť bychom věc vnímali jinak.

      


      → Příklad


      „Již osm obětí si vyžádaly nehody na křižovatce silnic E1 aE2, příčinou je nepozornost řidičů apodle některých názorů také špatná konstrukce křižovatky.“ Informace by správně měla znít: „Již osm obětí si vyžádala špatná konstrukce křižovatky silnic E1 aE2. Ktragické bilanci přispívá inepozornost řidičů.“
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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